1. Дисциплина Иностранный язык (немецкий)

2. Преподаватель Гой О.В.

3. Название темы: Иностранный язык как средство международного общения (2 часа) Сопутствующая тема «Инфинитивный оборот um…zu»
4. Видео урок 

«Для чего изучают иностранный язык» https://www.youtube.com/watch?v=rmCWDGJsnUU
Инфинитивный оборот https://www.youtube.com/watch?v=RdfP14fVXh8
5. Практическая работа упражнения (ниже)
6. Дата сдачи работы: 13.11. 2020. на электронную почту преподавателя goyhelga@gmail.com
Das Theme «FREMDSPRACHEN IN DER MODERNEN WELT»

Иностранные языки в современном мире 

1. Посмотрите видео по ссылке и ответьте на вопрос, а для чего ты изучаешь иностранный язык, в частности немецкий.  «Для чего изучают иностранный язык» https://www.youtube.com/watch?v=rmCWDGJsnUU  (5 минут)
2. Прочитайте и перепишите новую лексику по теме «FREMDSPRACHEN IN DER MODERNEN WELT», сделайте карточки, выучите лексику наизусть.

1) die Fremdsprache erlernen, studieren, - изучать иностранный язык; 2) die Kenntnisse vervollkommnen - усовершенствовать знания; 3) praktisch verwenden - практически применять; 4) das Kommunikationsmittel - средство общения; 5) die Fremdsprache beherrschen - владеть иностранным языком; 6) im Ausland arbeiten - работать за границей, 7) einen guten Beruf bekommen - получить хорошую профессию; 8) die neue Information auf dem Fachgebiet bekommen - получать новую информацию по специальности, 9) die Muttersprache – родной язык, 10) die Sprachwissenschaft -языкознание, 11) die Amtssprache –официальный язык,  12) ) die Staatssprache - государственный язык, 13) das Fremdwort – иностранное слово, 14) lebende Sprachen - живые языки, 15) sich  verständigen mit– изъясняться, разговаривать с кем либо., 16) kennenlernen (A.)– знакомиться с чем, кем либо, 17) die Tätigkeit - деятельность, 18) tätig sein =arbeiten? 19) je…desto – чем … тем, 20) auswendig lernen – учить наизусть, 21) die Aussicht – перспектива, шанс, 22) die Vergangenheit – прошлое.
3. Познакомьтесь с правилом по теме «Инфинитивный оборот um … zu», посмотрев видео https://www.youtube.com/watch?v=RdfP14fVXh8
Перепишите правило в тетрадь или распечатайте. 
Выражение цели: инфинитивный оборот um...zu – (для того) чтобы
 Сегодня у нас с Вами очень интересная тема, мы разберем конструкции um ... zu.  Почему тема интересная? Потому что всегда приходит момент, когда уже надоедает говорить простыми фразами. Хочется выстраивать красивые, более объемные и содержательные предложения. 
Один из способов разнообразить свою речь служат оборот um ... zu. 
Например: Er treibt regelmäßig Sport. Он занимается спортом. Er will gesund bleiben. Он хочет быть здоровым.
Wozu (для чего) treibt er regelmäßig Sport? Er treibt regelmäßig Sport, um gesund zu bleiben.

 Вопрос, который мы задаем в этом случае: Почему? С какой целью? Wozu?
Внимание, конструкция um..zu употребляется,  когда в первой и во второй части предложения одно подлежащее. Если во первой части предложения порядок слов не меняется, то во второй части сказуемое в инфинитиве стоит на последнем месте предложения и перед ним ставится частица zu, а um стоит после запятой.  
Man lernt Fremdsprachen, um viel zu reisen. – Иностранный язык учат, чтобы много путешествовать.
4. Применив изученное правило, выполните следующее упражнение. Ответьте на вопрос, используя лексику в скобках. Ответы переведите на русский язык.
I) Wozu lernt man Fremdsprachen? 
Образец: Man lernt Fremdsprachen, um viel zu reisen. 

Man lernt Deutsch, um ... (die Sprache praktisch verwenden, sich mit Menschen verständigen, Bücher auf Fremdsprachen lesen, Länder und Menschen kennenlernen, bessere berufliche Aussichten haben, im Ausland arbeiten oder studieren, wichtige Informationen bekommen) 
НАПОМИНАЛОЧКА! ERINNER DICH AN! Записывать не надо!
Если в предложении действующее лицо не уточняется, то в качестве подлежащего употребляется неопределённо-личное местоимение man. В русском языке нет соответствующего местоимения. Предложения с man переводятся на русский язык как неопределённо-личные предложения без подлежащего с глаголом-сказуемым в 3-м лице множественном числе, т.е. зная перевод сказуемого, задайте вопрос «что делают?».
Man lernt – что делают? учатся
Man schreibt - что делают? пишут
man arbeitet nicht.- (что делают?) не работают
Формы числа сказуемого в немецких и русских предложениях при этом не совпадают, т.к. в немецком предложении глагол-сказуемое стоит в 3-м лице единственном числе, а в русском языке – во множественном. Неопределённо-личное местоимение man не склоняется.

Обратите внимание, как переводится словосочетания неопределённо-личного местоимения с модальными глаголами: man kann – можно, man muss – нужно, man darf – можно, разрешено.
